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Abstract 

  This study aims to investigate the use of translation in enhancing learning 

performance of students at the university level. It tries, as much, how can 

students at the university level improve their performance in other skills 

through translation. The research is divided into five chapters: chapter one 

contains the background , statement of the problem, objectives of the study, 

the hypothesis, significance , aims and the research methodology. Chapter 

two contains the literature review , the different theories about translation, 

principles and techniques of translation, and how can these theories and 

principles be put into application. Chapter three  

Contains the research methodology and the tools for data collection and the  

researcher has used the questionnaire as a tool for data collection because it 

is the most common used one in this type of research. In processing of data, 

the researcher used the SPSS and the Pearson's formula to discover 

relations among the variables of the data collected. Chapter four is 

designed to discuss and analyze data of the respondents' opinions 

concerning the study under consideration. Data is illustrated in figures and 

tables to clarify its significance and value according to the statistical results 

followed by comments on each figure. In Chapter five, the researcher 

states findings and recommendations for further studies to pave the way for 

researchers, scholars and more debates in this area of research in future.   
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 لدراسةمستخلص ا

ذٓذف ْزِ انذساسح نهثحث فٙ اسرخذاو انرشجًح فٙ ذعضٚض الأداء انرعهًٛٙ نطلاب انًشحهح انجايعٛح. 

كانقشاءج  ٖالأخشإَٓا ذحأل, كٛف ٚرًكٍ انطلاب يٍ ذحسٍٛ الأداء فٙ تعض يٓاساخ انرعهى 

ٔانكراتح تاسرخذاو انرشجًح. اعرًذ انثاحث انفشضٛاخ انرانٛح : انرشجًح تإيكآَا ذعضٚض أداء طلاب 

انًشحهح انجايعٛح, ًٚكٍ نطلاب انًشحهح انجايعٛح أٌ ٚرفاعهٕا أكثش إرا اسرخذيد انهغح الأو أكثش يٍ 

ٕس فقظ يٓاسذٙ انقشاءج ٔانكراتح, انهغح انثاَٛح,انُشاطاخ انًرعهقح تانرشجًح ذأخز ٔقرا طٕٚلا ٔذط

َظٕص انرشجًح ٚجة أٌ ذكٌٕ يطاتقح نطًٕح ٔيسرٕ٘ انطلاب, ٔكزانك ٚجة أٌ ذشذد عهٙ قٛى 

انرٕاطم ٔانرعهٛى ٔانرشتٛح, يقشساخ انرشجًح فٙ اغهة انجايعاخ نٛسد كافٛح ٔلاذًكٍ انطلاب يٍ 

نجايعٛح فٙ دساساخ انرشجًح ْٙ انرٕاطم تفاعهٛح, اغهة انظعٕتاخ انرٙ ذٕاجّ طلاب انًشحهح ا

تسثة ضعف انهغح الأو,  ذًكٍ انطلاب يٍ انهغح الأو ٚساعذْى عهٙ أٌ ٚظثحٕا يرشجًٍٛ يٓشج فٙ 

اسرخذو انثاحث فٙ ْزِ انذساسح انًُٓج انرحهٛهٙ انٕطفٙ الاسرقشائٙ  .انهغرٍٛ : انعشتٛح ٔالاَجهٛضٚح

انذساسح تاسرخذاو الاسرثاَح . ذى ذحهٛم انثٛاَاخ عٍ سرقشاء ٔذحهٛم انُرائج انًرعهقح تاانز٘ ٚقٕو عهٙ 

اسرثاَّ عهٙ انطلاب  77طشٚق تشَايج انحضو الإحظائٛح نهذساساخ الاجرًاعٛح. ذى ذٕصٚع حٕانٙ 

انزٍٚ ٚذسسٌٕ يقشساخ انرشجًح . كاٌ يٍ َرائج ذهك انذساسح : اغهة يقشساخ انرشجًح لاذحقق ٔلا 

قشساخ انرشجًح انٕقد انكافٙ حرٗ ًٚكٍ اسرٛعاتٓا. ٚشجع ذرُاسة يع يٓاساخ انطلاب,لاذعطٙ ي

ذهك انُرائج, ٕٚطٙ انثاحث تالاذٙ : ضٕء انضعف فٙ انرشجًح نهضعف فٙ انهغح الأو. ٔعهٙ 

يخرهف الإَٔاع يٍ انًٕاد انعهًٛح كانطثٛح ٔالأكادًٚٛح  ٗٚجة أٌ ذحرٕ٘ عه يقشساخ انرشجًح

 خرهفح نرعضٚض يٓاساخ انرعهى نذ٘ طلاب انًشحهح انجايعٛح. ٔانثقافٛح,اسرخذاو انٕسائظ انرعهًٛٛح انً
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